
 

  HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              1

Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 32 
 

:MIDL@  IK@LN  EA-ERBTIE  EKXCL  JLD  AWRIE Gen32:2 

:�‹¹†¾�½‚ ‹·�¼‚̧�µ÷ Ÿƒ-E”̧B¸–¹Iµ‡ ŸJ̧šµ…̧� ¢µ�´† ƒ¾™¼”µ‹¸‡ ƒ 

1.  (32:2 in Heb.) w’Ya`aqob halak l’dar’ko wayiph’g’`u-bo mal’akey ‘Elohim. 
 

Gen32:1 Now as Ya’aqob went on his way, the messengers of Elohim met him.  
 

‹2› Καὶ Ιακωβ ἀπῆλθεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ ὁδόν.  καὶ ἀναβλέψας εἶδεν παρεµβολὴν θεοῦ 
παρεµβεβληκυῖαν, καὶ συνήντησαν αὐτῷ οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ.   
2 Kai Iak�b ap�lthen eis t�n heautou hodon.   
 And Jacob went forth into his own way. 

kai anablepsas eiden parembol�n theou parembebl�kuian,  
And having looked up, he saw the camp of Elohim encamped. 

kai syn�nt�san autŸ hoi aggeloi tou theou.   
And met with him the angels of Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________
    

  DF  MIDL@  DPGN  M@X  XY@K  AWRI  XN@IE 3 

:MIPGN  @EDD  MEWND-MY  @XWIE 

†¶ˆ �‹¹†¾�½‚ †·’¼‰µ÷ �́‚́š š¶$¼‚µJ ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

– :�¹‹´’¼‰µ÷ ‚E†µ† �Ÿ™´Lµ†-�·$ ‚́š¸™¹Iµ‡ 
2.  (32:3 in Heb.) wayo’mer Ya`aqob ka’asher ra’am machaneh ‘Elohim zeh  
wayiq’ra’ shem-hamaqom hahu’ Machanayim. 
 

Gen32:2 Ya’aqob said when he saw them, This is Elohim’s camp.   

So he called the name that place Machanayim.  
 

‹3› εἶπεν δὲ Ιακωβ, ἡνίκα εἶδεν αὐτούς Παρεµβολὴ θεοῦ αὕτη·   
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Παρεµβολαί.   
3 eipen de Iak�b, h�nika eiden autous Parembol� theou haut�;   
 said And Jacob, when he saw them, the camp of Elohim This is.  

kai ekalesen to onoma tou topou ekeinou Parembolai.   
 And he called the name of that place, Camps.  
_____________________________________________________________________________________________

    

EIG@  EYR-L@  EIPTL  MIK@LN  AWRI  GLYIE 4 

:MEC@  DCY  XIRY  DVX@   

‡‹¹‰´‚ ‡´ā·”-�¶‚ ‡‹´’́–¸� �‹¹�́‚̧�µ÷ ƒ¾™¼”µ‹ ‰µ�̧$¹Iµ‡ … 
:�Ÿ…½‚ †·…̧ā š‹¹”·ā †´˜̧šµ‚  

3.  (32:4 in Heb.) wayish’lach Ya`aqob mal’akim l’phanayu ‘el-`Esaw ‘achiu  
‘ar’tsah Se`ir s’deh ‘Edom. 
 

Gen32:3 Then Ya’aqob sent messengers before him to his brother Esau  

in the land of Seir, the country of Edom.  
 

‹4› Ἀπέστειλεν δὲ Ιακωβ ἀγγέλους ἔµπροσθεν αὐτοῦ πρὸς Ησαυ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ  
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εἰς γῆν Σηιρ εἰς χώραν Εδωµ   

4 Apesteilen de Iak�b aggelous emprosthen autou pros !sau ton adelphon autou  
 sent And Jacob messengers in front of him to Esau his brother, 

eis g�n S�ir eis ch�ran Ed�m  

 into the land of Seir into the region of Edom.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@  DK  EYRL  IPC@L  OEXN@Z  DK  XN@L  MZ@  EVIE 5 

:DZR-CR  XG@E  IZXB  OAL-MR  AWRI  JCAR 

šµ÷́‚ †¾J ‡́ā·”¸� ‹¹’¾…‚µ� ‘Eş̌÷‚¾œ †¾J š¾÷‚·� �́œ¾‚ ‡µ˜̧‹µ‡ † 

:†́U´”-…µ” šµ‰·‚́‡ ‹¹U¸šµB ‘´ƒ´�-�¹” ƒ¾™¼”µ‹ ¡¸Çƒµ” 
4.  (32:5 in Heb.) way’tsaw ‘otham le’mor koh tho’m’run la’doni l’`Esaw  
koh ‘amar `ab’d’ak Ya`aqob `im-Laban gar’ti wa’echar `ad-`atah. 
 

Gen32:4 He also commanded them saying, Thus you shall say to my master Esau:  

Thus says your servant Ya’aqob, I have sojourned with Laban, and stayed until now;  
 

‹5› καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Οὕτως ἐρεῖτε τῷ κυρίῳ µου  
Ησαυ Οὕτως λέγει ὁ παῖς σου Ιακωβ Μετὰ Λαβαν παρῴκησα  
καὶ ἐχρόνισα ἕως τοῦ νῦν, 
5 kai eneteilato autois leg�n Hout�s ereite tŸ kyriŸ mou !sau  
 And he gave charge to them, saying, Thus you shall say to my master Esau; 

Hout�s legei ho pais sou Iak�b Meta Laban parŸk�sa  
Thus says your servant Jacob, with Laban I sojourned, 

kai echronisa he�s tou nyn,  
 and passed time until the present.  
_____________________________________________________________________________________________

   

  DGTYE  CARE  O@V  XENGE  XEY  IL-IDIE 6 

:JIPIRA  OG-@VNL  IPC@L  CIBDL  DGLY@E 

†́‰¸–¹$̧‡ …¶ƒ¶”¸‡ ‘‚¾˜ šŸ÷¼‰µ‡ šŸ$ ‹¹�-‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

:¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰-‚¾˜̧÷¹� ‹¹’¾…‚µ� …‹¹Bµ†̧� †́‰̧�¸$¶‚́‡ 
5.  (32:6 in Heb.) way’hi-li shor wachamor tso’n w’`ebed w’shiph’chah  
wa’esh’l’chah l’hagid l’adoni lim’tso’-chen b’`eyneyak. 
 

Gen32:5 I have oxen and donkeys and flocks and male servants and female servants;  

and I have sent to tell my master, that I may find favor in your sight. 
 

‹6› καὶ ἐγένοντό µοι βόες καὶ ὄνοι καὶ πρόβατα καὶ παῖδες καὶ παιδίσκαι,  
καὶ ἀπέστειλα ἀναγγεῖλαι τῷ κυρίῳ µου Ησαυ,  
ἵνα εὕρῃ ὁ παῖς σου χάριν ἐναντίον σου.   
6 kai egenonto moi boes kai onoi kai probata kai paides 

And came to me oxen, and donkeys, and sheep, and manservants, 

kai paidiskai, kai apesteila anaggeilai tŸ kyriŸ mou !sau, 
 and maidservants.  And I sent to announce to my master Esau, 

hina heurÿ ho pais sou charin enantion sou.   
 that might find your servant favor before you. 
_____________________________________________________________________________________________
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EYR-L@  JIG@-L@  EP@A  XN@L  AWRI-L@  MIK@LND  EAYIE 7 

:ENR  YI@  ZE@N-RAX@E  JZ@XWL  JLD  MBE   

‡´ā·”-�¶‚ ¡‹¹‰́‚-�¶‚ E’‚́A š¾÷‚·� ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ �‹¹�́‚̧�µLµ† Eƒº$́Iµ‡ ˆ 

:ŸL¹” $‹¹‚ œŸ‚·÷-”µA¸šµ‚̧‡ ¡̧œ‚́š¸™¹� ¢·�¾† �µ„¸‡  
6.  (32:7 in Heb.) wayashubu hamal’akim ‘el-Ya`aqob le’mor 
ba’nu ‘el-‘achiyak ’el-`Esaw w’gam holek liq’ra’th’ak w’ar’ba`-me’oth ‘ish `imo. 
 

Gen32:6 The messengers returned to Ya’aqob, saying, We came to your brother Esau,  

and furthermore he is coming to meet you, and four hundred men are with him. 
 

‹7› καὶ ἀνέστρεψαν οἱ ἄγγελοι πρὸς Ιακωβ λέγοντες  
Ἤλθοµεν πρὸς τὸν ἀδελφόν σου Ησαυ, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἔρχεται 
εἰς συνάντησίν σοι καὶ τετρακόσιοι ἄνδρες µετ’ αὐτοῦ.   
7 kai anestrepsan hoi aggeloi pros Iak�b legontes !lthomen pros ton adelphon sou !sau,  
 And returned the messengers to Jacob, saying, We came to your brother Esau. 

kai idou autos erchetai eis synant�sin soi kai tetrakosioi andres metí autou.   
 And behold, he is coming to meet you, and four hundred men with him.  
_____________________________________________________________________________________________

   

  MRD-Z@  UGIE  EL  XVIE  C@N  AWRI  @XIIE 8 

:ZEPGN  IPYL  MILNBDE  XWAD-Z@E  O@VD-Z@E  EZ@-XY@ 

�́”´†-œ¶‚ —µ‰µIµ‡ Ÿ� š¶ ·̃Iµ‡ …¾‚̧÷ ƒ¾™¼”µ‹ ‚́š‹¹Iµ‡ ‰ 

:œŸ’¼‰µ÷ ‹·’̧$¹� �‹¹Kµ÷̧Bµ†̧‡ š´™´Aµ†-œ¶‚̧‡ ‘‚¾Qµ†-œ¶‚̧‡ ŸU¹‚-š¶$¼‚ 
7.  (32:8 in Heb.) wayira’ Ya`aqob m’od wayetser lo wayachats ‘eth-ha`am  
‘asher-‘itow ‘eth-hatso’n w’eth-habaqar w’hag’malim lish’ney machanoth. 
 

Gen32:7 Then Ya’aqob was greatly afraid and distressed; and he divided the people  

who were with him, and the flocks and the herds and the camels, into two companies;  
 

‹8› ἐφοβήθη δὲ Ιακωβ σφόδρα καὶ ἠπορεῖτο.  καὶ διεῖλεν τὸν λαὸν τὸν µετ’ αὐτοῦ  
καὶ τοὺς βόας καὶ τὰ πρόβατα εἰς δύο παρεµβολάς, 
8 ephob�th� de Iak�b sphodra kai �poreito.   
 feared And Jacob exceedingly, and he was perplexed. 

kai dieilen ton laon ton metí autou kai tous boas  
And he divided the people, the one with himself, and the oxen, 

kai ta probata eis duo parembolas,  
 and the sheep into two camps.  
_____________________________________________________________________________________________

   

  ZG@D  DPGND-L@  EYR  @EAI-M@  XN@IE 9 

:DHILTL  X@YPD  DPGND  DIDE  EDKDE 

œµ‰µ‚́† †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ ‡´ā·” ‚Ÿƒ́‹-�¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:†́Š‹·�̧–¹� š́‚̧$¹Mµ† †¶’¼‰µLµ† †́‹´†̧‡ E†́J¹†̧‡ 
8.  (32:9 in Heb.) wayo’mer ‘im-yabo’ `Esaw ‘el-hamachaneh ha’achath  
w’hikahu w’hayah hamachaneh hanish’ar liph’leytah. 
 

Gen32:8 for he said, If Esau comes to the one company and attacks it,  

Then it shall be the company which is left shall escape. 
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‹9› καὶ εἶπεν Ιακωβ Ἐὰν ἔλθῃ Ησαυ εἰς παρεµβολὴν µίαν  
καὶ ἐκκόψῃ αὐτήν, ἔσται ἡ παρεµβολὴ ἡ δευτέρα εἰς τὸ σῴζεσθαι.   
9 kai eipen Iak�b Ean elthÿ !sau eis parembol�n mian  
 And Jacob said, If Esau should come into camp one 

kai ekkopsÿ aut�n, estai h� parembol� h� deutera eis to sŸzesthai.   
 and should smite it, shall be the camp second for delivering.  
_____________________________________________________________________________________________

   

DEDI  WGVI  IA@  IDL@E  MDXA@  IA@  IDL@  AWRI  XN@IE 10 

:JNR  DAIHI@E  JZCLENLE  JVX@L  AEY  IL@  XN@D   

†́E†́‹ ™´‰̧ ¹̃‹ ‹¹ƒ́‚ ‹·†¾�‚·‡ �́†́š¸ƒµ‚ ‹¹ƒ́‚ ‹·†¾�½‚ ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:¢´L¹” †´ƒ‹¹Š‹·‚̧‡ ¡¸U¸…µ�Ÿ÷̧�E ¡̧˜̧šµ‚̧� ƒE$ ‹µ�·‚ š·÷¾‚́†  
9.  (32:10 in Heb.) wayo’mer Ya`aqob ‘Elohey ‘abi ‘Ab’raham w’Elohey ‘abi Yits’chaq 
Yahúwah ha’omer ‘elay shub l’ar’ts’ak ul’molad’t’ak w’eytibah `imak. 
 

Gen32:9 Ya’aqob said, O the El of my father Abraham  

and the El of my father Yits’chaq, O JWJY, who said to me,  

Return to your country and to your relatives, and I shall prosper you,  
 

‹10› εἶπεν δὲ Ιακωβ Ὁ θεὸς τοῦ πατρός µου Αβρααµ καὶ ὁ θεὸς τοῦ πατρός µου 
Ισαακ, κύριε ὁ εἴπας µοι Ἀπότρεχε εἰς τὴν γῆν τῆς γενέσεώς σου καὶ εὖ σε ποιήσω, 
10 eipen de Iak�b Ho theos tou patros mou Abraam  

said And Jacob, The El of my father Abraham, 

kai ho theos tou patros mou Isaak, kyrie ho eipas moi 
 and the El of my father Isaac, O YHWH, the one saying to me, 

Apotreche eis t�n g�n t�s genese�s sou kai eu se poi�s�,  
 Run to the land of your birth! and good to you I shall do.  
_____________________________________________________________________________________________

     

JCAR-Z@  ZIYR  XY@  ZN@D-LKNE  MICQGD  LKN  IZPHW 11 

:ZEPGN  IPYL  IZIID  DZRE  DFD  OCXID-Z@  IZXAR  ILWNA  IK   

¡¶Çƒµ”-œ¶‚ ́œ‹¹ā́” š¶$¼‚ œ¶÷½‚́†-�́J¹÷E �‹¹…́“¼‰µ† �¾J¹÷ ‹¹U¸’¾Š´™ ‚‹ 

:œŸ’¼‰µ÷ ‹·’̧$¹� ‹¹œ‹¹‹́† †́Uµ”¸‡ †¶Fµ† ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ ‹¹U¸šµƒ́” ‹¹�̧™µ÷̧ƒ ‹¹J  
10.  (32:11 in Heb.) qaton’ti mikol hachasadim umikal-ha’emeth  
‘asher `asitha’eth-`ab’dek ki b’maq’li `abar’ti ‘eth-haYar’den hazeh  
w’`atah hayithi lish’ney machanoth. 
 

Gen32:10 I am unworthy of all the lovingkindness and of all the faithfulness  

which You have shown to Your servant; for with my staff only I crossed this Yarden,  

and now I have become two companies.  
 

‹11› ἱκανοῦταί µοι ἀπὸ πάσης δικαιοσύνης καὶ ἀπὸ πάσης ἀληθείας,  
ἧς ἐποίησας τῷ παιδί σου·  ἐν γὰρ τῇ ῥάβδῳ µου διέβην τὸν Ιορδάνην τοῦτον,  
νῦν δὲ γέγονα εἰς δύο παρεµβολάς.   
11 hikanoutai moi apo pas�s dikaiosyn�s kai apo pas�s al�theias,  

It is fit to me for all righteousness, and of all truth, of 

h�s epoi�sas tŸ paidi sou;   
 which you did to your servant; 
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en gar tÿ hrabdŸ mou dieb�n ton Iordan�n touton, nyn de gegona eis duo parembolas.   
 for with my rod I passed over this Jordan, and now I exist in two camps. 
_____________________________________________________________________________________________

     

  EYR  CIN  IG@  CIN  @P  IPLIVD 12 

:MIPA-LR  M@  IPKDE  @EAI-OT  EZ@  IKP@  @XI-IK 

‡´ā·” …µI¹÷ ‹¹‰́‚ …µI¹÷ ‚́’ ‹¹’·�‹¹Qµ† ƒ‹ 

:�‹¹’́A-�µ” �·‚ ‹¹’µJ¹†¸‡ ‚Ÿƒ́‹-‘¶P Ÿœ¾‚ ‹¹�¾’́‚ ‚·š´‹-‹¹J 
11.  (32:12 in Heb.) hatsileni na’ miyad ‘achi miyad `Esaw  
ki-yare’ ‘anoki ‘otho pen-yabo’ w’hikani ‘em `al-banim. 
 

Gen32:11 Deliver me, I pray, from the hand of my brother, from the hand of Esau;  

for I fear him, lest he shall come and attack me and the mothers with the children.  
 

‹12› ἐξελοῦ µε ἐκ χειρὸς τοῦ ἀδελφοῦ µου, ἐκ χειρὸς Ησαυ,  
ὅτι φοβοῦµαι ἐγὼ αὐτόν, µήποτε ἐλθὼν πατάξῃ µε καὶ µητέρα ἐπὶ τέκνοις.   
12 exelou me ek cheiros tou adelphou mou, ek cheiros !sau,  
 Rescue me from the hand of my brother, from the hand of Esau! 

hoti phoboumai eg� auton, m�pote elth�n pataxÿ me kai m�tera epi teknois.  
 For I fear him, lest coming he should strike me, and the mother with children.  
_____________________________________________________________________________________________

     

MID  LEGK  JRXF-Z@  IZNYE  JNR  AIHI@  AHID  ZXN@  DZ@E 13 

:AXN  XTQI-@L  XY@   

�́Iµ† �Ÿ‰̧J ¡¼”¸šµˆ-œ¶‚ ‹¹U¸÷µā̧‡ ¢́L¹” ƒ‹¹Š‹·‚ ƒ·Š‹·† ́U¸šµ÷́‚ †´Uµ‚̧‡ „‹ 

:ƒ¾š·÷ š·–´N¹‹-‚¾� š¶$¼‚  
12.  (32:13 in Heb.) w’atah ‘amar’at heyteb ‘eytib `imak  
w’sam’ti ‘eth-zar’`ak k’chol hayam ‘asher lo’-yisapher merob. 
 

Gen32:12 For You said, I shall surely prosper you and make your descendants  

as the sand of the sea, which cannot be numbered for multitude. 
 

‹13› σὺ δὲ εἶπας Καλῶς εὖ σε ποιήσω καὶ θήσω τὸ σπέρµα σου  
ὡς τὴν ἄµµον τῆς θαλάσσης, ἣ οὐκ ἀριθµηθήσεται ἀπὸ τοῦ πλήθους.   
13 sy de eipas Kal�s eu se poi�s� kai th�s� to sperma sou  
 But you, you said, good you I shall do, and I shall establish your seed  

h�s t�n ammon t�s thalass�s, h� ouk arithm�th�setai apo tou pl�thous.   
 as the sand of the sea, which shall not be counted by the multitude.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  @EDD  DLILA  MY  OLIE 14 

:EIG@  EYRL  DGPN  ECIA  @AD-ON  GWIE 

‚E†µ† †́�¸‹µKµA �́$ ‘¶�´Iµ‡ …‹ 
:‡‹¹‰´‚ ‡´ā·”¸� †́‰¸’¹÷ Ÿ…́‹̧ƒ ‚́Aµ†-‘¹÷ ‰µR¹Iµ‡ 

13.  (32:14 in Heb.) wayalen sham balay’lah hahu’  
wayiqach min-haba’ b’yado min’chah l’`Esaw ‘achiu. 
 

Gen32:13 So he spent that night there.  

Then he selected from what came to his hand a present for his brother Esau: 
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‹14› καὶ ἐκοιµήθη ἐκεῖ τὴν νύκτα ἐκείνην.   
καὶ ἔλαβεν ὧν ἔφερεν δῶρα καὶ ἐξαπέστειλεν Ησαυ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, 
14 kai ekoim�th� ekei t�n nykta ekein�n.   
 And he went to sleep there that night.  

kai elaben h�n epheren d�ra kai exapesteilen !sau tŸ adelphŸ autou, 
 And he took of which he brought gifts, and he sent to Esau his brother;  
_____________________________________________________________________________________________

     

  MIZ@N  MILGX  MIXYR  MIYIZE  MIZ@N  MIFR 15 

:MIXYR  MILI@E 

�¹‹µœ‚́÷ �‹¹�·‰̧š �‹¹ş̌ā¶” �‹¹$́‹¸œE �¹‹µœ‚́÷ �‹¹F¹” ‡Š 
:�‹¹š¸ā¶” �‹¹�‹·‚̧‡ 

14.  (32:15 in Heb.) `izim ma’thayim uth’yashim `es’rim r’chelim ma’thayim 
w’eylim`es’rim. 
 

Gen32:14 two hundred female goats and twenty male goats, two hundred ewes  

and twenty rams,  
 

‹15› αἶγας διακοσίας, τράγους εἴκοσι, πρόβατα διακόσια, κριοὺς εἴκοσι, 
15 aigas diakosias, tragous eikosi, probata diakosia, krious eikosi,  
 goats – two hundred; he-goats – twenty; sheep – two hundred; rams – twenty;  
_____________________________________________________________________________________________

     

  MIRAX@  ZEXT  MIYLY  MDIPAE  ZEWIPIN  MILNB 16 

:DXYR  MXIRE  MIXYR  ZPZ@  DXYR  MIXTE 

�‹¹”´A̧šµ‚ œŸš´P �‹¹$¾�̧$ �¶†‹·’̧ƒE œŸ™‹¹’‹·÷ �‹¹Kµ÷¸B ˆŠ 

:†́š´ā¼” �¹š´‹¸”µ‡ �‹¹ş̌ā¶” œ¾’¾œ¼‚ †´š´ā¼” �‹¹š´–E 
15.  (32:16 in Heb.) g’malim meyniqoth ub’neyhem sh’loshim paroth ‘ar’ba`im  
upharim `asarah ‘athonoth `es’rim wa`’yarim `asarah. 
 

Gen32:15 thirty milking camels and their colts, forty cows  

and ten bulls, twenty female donkeys and ten male donkeys.  
 

‹16› καµήλους θηλαζούσας καὶ τὰ παιδία αὐτῶν τριάκοντα, βόας τεσσαράκοντα,  
ταύρους δέκα, ὄνους εἴκοσι καὶ πώλους δέκα.   
16 kam�lous th�lazousas kai ta paidia aut�n triakonta, boas tessarakonta,  
 camels nursing and their offspring – thirty; oxen – forty;  

taurous deka, onous eikosi kai p�lous deka.   
 bulls – ten; donkeys – twenty; and foals – ten. 
_____________________________________________________________________________________________

     

  XN@IE  ECAL  XCR  XCR  EICAR-CIA  OZIE 17 

:XCR  OIAE  XCR  OIA  ENIYZ  GEXE  IPTL  EXAR  EICAR-L@ 

š¶÷‚¾Iµ‡ ŸCµƒ̧� š¶…·” š¶…·” ‡‹́…́ƒ¼”-…µ‹¸A ‘·U¹Iµ‡ ˆ‹ 

:š¶…·” ‘‹·ƒE š¶…·” ‘‹·A E÷‹¹ā́U ‰µ‡¶š¸‡ ‹µ’́–¸� Eš¸ƒ¹” ‡‹́…́ƒ¼”-�¶‚ 
16.  (32:17 in Heb.) wayiten b’yad-`abadayu `eder `eder l’bado  
wayo’mer ‘el-`abadayu `ib’ru l’phanay w’rewach tasimu beyn `eder ubeyn `eder. 
 

Gen32:16 He delivered them into the hand of his servants, every drove by itself,  
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and said to his servants, Pass on before me, and put a space between droves. 
 

‹17› καὶ ἔδωκεν διὰ χειρὸς τοῖς παισὶν αὐτοῦ ποίµνιον κατὰ µόνας.   
εἶπεν δὲ τοῖς παισὶν αὐτοῦ Προπορεύεσθε ἔµπροσθέν µου  
καὶ διάστηµα ποιεῖτε ἀνὰ µέσον ποίµνης καὶ ποίµνης.   
17 kai ed�ken dia cheiros tois paisin autou poimnion  

And he gave them by hand to his servants a flock alone.   

kata monas.  eipen de tois paisin autou  
 And he said to his servants,  

Proporeuesthe emprosthen mou kai diast�ma poieite ana meson poimn�s kai poimn�s.   
 You go forth in front of me, and a space make between flock and flock.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  IG@  EYR  JYBTI  IK  XN@L  OEY@XD-Z@  EVIE 18 

:JIPTL  DL@  INLE  JLZ  DP@E  DZ@-INL  XN@L  JL@YE 

‹¹‰́‚ ‡´ā·” ¡¸$́B¸–¹‹ ‹¹J š¾÷‚·� ‘Ÿ$‚¹š´†-œ¶‚ ‡µ˜̧‹µ‡ ‰‹ 

:¡‹¶’́–¸� †¶K·‚ ‹¹÷¸�E ¢·�·œ †´’́‚̧‡ †́Uµ‚-‹¹÷¸� š¾÷‚·� ¡¸�·‚̧$¹‡ 
17.  (32:18 in Heb.) way’tsaw ‘eth-hari’shon le’mor ki yiph’gash’ak `Esaw ‘achi  
wish’el’ak le’mor l’mi-‘atah w’anah thelek ul’mi ‘eleh l’phaneyak. 
 

Gen32:17 He commanded the one in front, saying, When my brother Esau meets you  

and asks you, saying, To whom do you belong, and where are you going,  

and whose do these before your faces?  
 

‹18› καὶ ἐνετείλατο τῷ πρώτῳ λέγων Ἐάν σοι συναντήσῃ Ησαυ ὁ ἀδελφός µου  
καὶ ἐρωτᾷ σε λέγων Τίνος εἶ καὶ ποῦ πορεύῃ,  
καὶ τίνος ταῦτα τὰ προπορευόµενά σου;   
18 kai eneteilato tŸ pr�tŸ leg�n Ean soi synant�sÿ !sau ho adelphos mou  
 And he gave charge to the first, saying, If should meet you Esau my brother, 

kai er�ta3 se leg�n Tinos ei kai pou poreuÿ,  
and he should ask you, saying, Who are you?  and where might you go? 

kai tinos tauta ta proporeuomena sou?   
and who are these going before you?  

_____________________________________________________________________________________________
     

EYRL  IPC@L  DGELY  @ED  DGPN  AWRIL  JCARL  ZXN@E 19 

:EPIXG@  @ED-MB  DPDE   

‡´ā·”¸� ‹¹’¾…‚µ� †́‰E�̧$ ‚‡¹† †́‰¸’¹÷ ƒ¾™¼”µ‹¸� ¡̧Çƒµ”¸� ́U¸šµ÷́‚̧‡ Š‹ 

:E’‹·š¼‰µ‚ ‚E†-�µ„ †·M¹†¸‡  
18.  (32:19 in Heb.) w’amar’at l’`ab’d’ak l’Ya`aqob  
min’chah hiw’ sh’luchah l’adoni l’`Esaw w’hinneh gam-hu’ ‘achareynu. 
 

Gen32:18 then you shall say, These belong to your servant Ya’aqob;  

it is a present sent to my master Esau.  And behold, he also is behind us. 
 

‹19› ἐρεῖς Τοῦ παιδός σου Ιακωβ·  δῶρα ἀπέσταλκεν τῷ κυρίῳ µου Ησαυ,  
καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ὀπίσω ἡµῶν.   
19 ereis Tou paidos sou Iak�b;  d�ra apestalken tŸ kyriŸ mou !sau,  
 You shall say, Your servant Jacob gifts has sent to my master Esau.   
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kai idou autos opis� h�m�n.   
 And behold, he is behind us.  
_____________________________________________________________________________________________

     

MIKLDD-LK-Z@  MB  IYILYD-Z@  MB  IPYD-Z@  MB  EVIE 20 

:EZ@  MK@VNA  EYR-L@  OEXACZ  DFD  XACK  XN@L  MIXCRD  IXG@   

‹·š¼‰µ‚ �‹¹�̧�¾†µ†-�́J-œ¶‚ �µB ‹¹$‹¹�̧Vµ†-œ¶‚ �µB ‹¹’·Vµ†-œ¶‚ �µB ‡µ˜̧‹µ‡ � 

:Ÿœ¾‚ �¶�¼‚µ˜¾÷¸A ‡́ā·”-�¶‚ ‘Eş̌Aµ…̧U †¶Fµ† š´ƒ´CµJ š¾÷‚·� �‹¹š́…¼”´†  
19.  (32:20 in Heb.) way’tsaw gam ‘eth-hasheni gam  
‘eth-hash’lishi gam ‘eth-kal-hahol’kim ‘acharey ha`adarim le’mor  
kadabar hazeh t’dab’run ‘el-`Esaw b’motsa’akem ‘otho. 
 

Gen32:19 Then he commanded also the second and the third,  

and all those who followed after the droves, saying,  

After this manner you shall speak to Esau when you find him;  
 

‹20› καὶ ἐνετείλατο τῷ πρώτῳ καὶ τῷ δευτέρῳ καὶ τῷ τρίτῳ  
καὶ πᾶσι τοῖς προπορευοµένοις ὀπίσω τῶν ποιµνίων τούτων λέγων  
Κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο λαλήσατε Ησαυ ἐν τῷ εὑρεῖν ὑµᾶς αὐτὸν 

20 kai eneteilato tŸ pr�tŸ kai tŸ deuterŸ kai tŸ tritŸ  
 And he gave charge to the first, and to the second, and to the third, 

kai pasi tois proporeuomenois opis� t�n poimni�n tout�n 
 and to all the ones going before behind these flocks, 

leg�n Kata to hr�ma touto lal�sate !sau en tŸ heurein hymas auton  

 saying, According to this saying you speak to Esau when you find him!  
_____________________________________________________________________________________________

     

EIPT  DXTK@  XN@-IK  EPIXG@  AWRI  JCAR  DPD  MB  MZXN@E 21 

:IPT  @YI  ILE@  EIPT  D@X@  OK-IXG@E  IPTL  ZKLDD  DGPNA   

‡‹́’́– †´š¸Pµ�¼‚ šµ÷´‚-‹¹J E’‹·š¼‰µ‚ ƒ¾™¼”µ‹ ¡̧Çƒµ” †·M¹† �µB �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ ‚� 

:‹´’́– ‚́W¹‹ ‹µ�E‚ ‡‹´’́– †¶‚̧š¶‚ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ ‹´’́–¸� œ¶�¶�¾†µ† †́‰¸’¹LµA  
20.  (32:21 in Heb.) wa’amar’tem gam hinneh `ab’d’ak Ya`aqob ‘achareynu  
ki-‘amar ‘akap’rah phanayu bamin’chah haholeketh l’phanay  
w’acharey-ken ‘er’eh phanayu ‘ulay yisa’ phanay. 
 

Gen32:20 and you shall say, Behold, your servant Ya’aqob also is behind us.   

For he said, I shall cover his face by the present that goes before me.   

Then afterward I shall see his face; perhaps he shall accept my face. 
 

‹21› καὶ ἐρεῖτε Ἰδοὺ ὁ παῖς σου Ιακωβ παραγίνεται ὀπίσω ἡµῶν.   
εἶπεν γάρ Ἐξιλάσοµαι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ  
ἐν τοῖς δώροις τοῖς προπορευοµένοις αὐτοῦ,  
καὶ µετὰ τοῦτο ὄψοµαι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ·   
ἴσως γὰρ προσδέξεται τὸ πρόσωπόν µου.   
21 kai ereite Idou ho pais sou Iak�b paraginetai opis� h�m�n.   
 And you shall say, Behold, your servant Jacob comes after us.  

eipen gar Exilasomai to pros�pon autou en tois d�rois tois proporeuomenois autou,  
 For he said, I shall appease his face by the gifts going before him;  
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kai meta touto opsomai to pros�pon autou;   
and after this I shall see his countenance, 

is�s gar prosdexetai to pros�pon mou.   
 for perhaps he shall favorably receive my person. 
_____________________________________________________________________________________________

     

:DPGNA  @EDD-DLILA  OL  @EDE  EIPT-LR  DGPND  XARZE 22 

:†¶’¼‰µLµA ‚E†µ†-†́�̧‹µKµA ‘´� ‚E†̧‡ ‡‹´’́P-�µ” †́‰̧’¹Lµ† š¾ƒ¼”µUµ‡ ƒ� 

21.  (32:22 in Heb.) wata`abor hamin’chah `al-panayu  
w’hu’ lan balay’lah-hahu’ bamachaneh. 
 

Gen32:21 So the present passed on before him, while he spent that night in the camp.  
 

‹22› καὶ παρεπορεύοντο τὰ δῶρα κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ,  
αὐτὸς δὲ ἐκοιµήθη τὴν νύκτα ἐκείνην ἐν τῇ παρεµβολῇ.   
22 kai pareporeuonto ta d�ra kata pros�pon autou,  
 And went before the gifts his face.  

autos de ekoim�th� t�n nykta ekein�n en tÿ parembolÿ.   
 And he went to sleep that night in the camp.  
_____________________________________________________________________________________________

     

EIZGTY  IZY-Z@E  EIYP  IZY-Z@  GWIE  @ED  DLILA  MWIE 23 

:WAI  XARN  Z@  XARIE  EICLI  XYR  CG@-Z@E   

‡‹́œ¾‰¸–¹$ ‹·U¸$-œ¶‚̧‡ ‡‹́$́’ ‹·U¸$-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ‚E† †́�̧‹µKµA �́™´Iµ‡ „� 

:™¾Aµ‹ šµƒ¼”µ÷ œ·‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ ‡‹́…́�̧‹ š´ā́” …µ‰µ‚-œ¶‚̧‡  
22.  (32:23 in Heb.) wayaqam balay’lah hu’ wayiqach ‘eth-sh’tey nashayu  
w’eth-sh’tey shiph’chothayu w’eth-‘achad `asar y’ladayu  
waya`abor ‘eth ma`abar Yabboq. 
 

Gen32:22 Now he arose that same night and took his two wives and his two maids  

and his eleven children, and crossed the ford of the Yabboq.  
 

‹23› Ἀναστὰς δὲ τὴν νύκτα ἐκείνην ἔλαβεν τὰς δύο γυναῖκας καὶ τὰς δύο παιδίσκας  
καὶ τὰ ἕνδεκα παιδία αὐτοῦ καὶ διέβη τὴν διάβασιν τοῦ Ιαβοκ·   
23 Anastas de t�n nykta ekein�n elaben tas duo gynaikas kai tas duo paidiskas  
 And rising that night, he took the two wives, and the two maidservants, 

kai ta hendeka paidia autou kai dieb� t�n diabasin tou Iabok;   
 and the eleven children of his, and he passed over the ford of the Jabbok.  
_____________________________________________________________________________________________

     

:EL-XY@-Z@  XARIE  LGPD-Z@  MXARIE  MGWIE 24 

:Ÿ�-š¶$¼‚-œ¶‚ š·ƒ¼”µIµ‡ �µ‰´Mµ†-œ¶‚ �·š¹ƒ¼”µIµ‡ �·‰́R¹Iµ‡ …� 

23.  (32:24 in Heb.) wayiqachem waya`abirem ‘eth-hanachal waya`aber ‘eth-‘asher-lo. 
 

Gen32:23 He took them and sent them across the stream.   

And he sent across whatever he had.  
 

‹24› καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς καὶ διέβη τὸν χειµάρρουν καὶ διεβίβασεν πάντα τὰ αὐτοῦ.   
24 kai elaben autous kai dieb� ton cheimarroun  

And he took them, and passed over the rushing stream, 

kai diebibasen panta ta autou.   
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and he caused to pass over all the ones of his.  
_____________________________________________________________________________________________

     

:XGYD  ZELR  CR  ENR  YI@  WA@IE  ECAL  AWRI  XZEIE 25 

:šµ‰́Vµ† œŸ�¼” …µ” ŸL¹” $‹¹‚ ™·ƒ́‚·Iµ‡ ŸCµƒ¸� ƒ¾™¼”µ‹ š·œ´E¹Iµ‡ †� 

24.  ( 32:25 in Heb.) wayiuather Ya`aqob l’bado  
waye’abeq ‘ish `imo `ad `aloth hashachar. 
 

Gen32:24 Then Ya’aqob was left alone, and a man wrestled with him until dawn.  
 

‹25› ὑπελείφθη δὲ Ιακωβ µόνος, καὶ ἐπάλαιεν ἄνθρωπος µετ’ αὐτοῦ ἕως πρωί.   
25 hypeleiphth� de Iak�b monos, kai epalaien anthr�pos metí autou he�s pr�i.   
 was left behind And Jacob alone, and wrestled a man with him until morning.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  EKXI-SKA  RBIE  EL  LKI  @L  IK  @XIE 26 

:ENR  EWA@DA  AWRI  JXI-SK  RWZE 

Ÿ�·š¸‹-•µ�̧A ”µB¹Iµ‡ Ÿ� �¾�́‹ ‚¾� ‹¹J ‚̧šµIµ‡ ‡� 

:ŸL¹” Ÿ™¸ƒ́‚·†¸A ƒ¾™¼”µ‹ ¢¶š¶‹-•µJ ”µ™·Uµ‡ 
25.  (32:26 in Heb.) wayar’ ki lo’ yakol lo wayiga` b’kaph-y’reko  
wateqa` kaph-yerek Ya`aqob b’he’ab’qo `imo. 
 

Gen32:25 When he saw that he had not prevailed against him,  

he touched the socket of his thigh; so the socket of Ya’aqob’s thigh was dislocated  

while he wrestled with him.  
 

‹26› εἶδεν δὲ ὅτι οὐ δύναται πρὸς αὐτόν, καὶ ἥψατο τοῦ πλάτους τοῦ µηροῦ αὐτοῦ,  
καὶ ἐνάρκησεν τὸ πλάτος τοῦ µηροῦ Ιακωβ ἐν τῷ παλαίειν αὐτὸν µετ’ αὐτοῦ.   
26 eiden de hoti ou dynatai pros auton,  

And he saw that he was not able to prevail against him; 

kai h�psato tou platous tou m�rou autou,  
and he touched the wide part of his thigh, 

kai enark�sen to platos tou m�rou Iak�b en tŸ palaiein auton metí autou.   
and he paralyzed the wide part of the thigh of Jacob in his wrestling with him. 

_____________________________________________________________________________________________
     

  XGYD  DLR  IK  IPGLY  XN@IE 27 

:IPZKXA-M@  IK  JGLY@  @L  XN@IE 

šµ‰́Vµ† †́�´” ‹¹J ‹¹’·‰̧Kµ$ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:‹¹’́U¸�µš·A-�¹‚ ‹¹J ¡¼‰·Kµ$¼‚ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ 
26.  (32:27 in Heb.) wayo’mer shal’cheni ki `alah hashachar  
wayo’mer lo’ ‘ashalechak ki ’im-berak’tani. 
 

Gen32:26 Then he said, Let me go, for the dawn is breaking.  

But he said, I shall not let you go unless you bless me. 
 

‹27› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀπόστειλόν µε·  ἀνέβη γὰρ ὁ ὄρθρος.   
ὁ δὲ εἶπεν Οὐ µή σε ἀποστείλω, ἐὰν µή µε εὐλογήσῃς.   
27 kai eipen autŸ Aposteilon me;  aneb� gar ho orthros.   
 And he said to him, You send me away! ascended for the dawn.  
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ho de eipen Ou m� se aposteil�, ean m� me eulog�sÿs.   
 And he said, No way shall I send you away if not me you should bless.  
_____________________________________________________________________________________________

     

:AWRI  XN@IE  JNY-DN  EIL@  XN@IE 28 

:ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ¡¶÷¸V-†µ÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

27.  (32:28 in Heb.) wayo’mer ‘elayu mah-sh’mek wayo’mer Ya`aqob. 
 

Gen32:27 So he said to him, What is your name?  And he said, Ya’aqob. 
 

‹28› εἶπεν δὲ αὐτῷ Τί τὸ ὄνοµά σού ἐστιν;  ὁ δὲ εἶπεν Ιακωβ.   
28 eipen de autŸ Ti to onoma sou estin?  ho de eipen Iak�b.  
 And he said to him, What name your is?  And he said, Jacob.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  L@XYI-M@  IK  JNY  CER  XN@I  AWRI  @L  XN@IE 29 

:LKEZE  MIYP@-MRE  MIDL@-MR  ZIXY-IK 

�·‚́š¸ā¹‹-�¹‚ ‹¹J ¡¸÷¹$ …Ÿ” š·÷́‚·‹ ƒ¾™¼”µ‹ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:�́�EUµ‡ �‹¹$́’¼‚-�¹”¸‡ �‹¹†¾�½‚-�¹” ́œ‹¹š́ā-‹¹J 
28.  (32:29 in Heb.) wayo’mer lo’ Ya`aqob ye’amer `od shim’ak  
ki ‘im-Yis’ra’El ki-sariath `im-’Elohim w’`im-’anashim watukal. 
 

Gen32:28 He said, Your name shall be called no longer Ya’aqob,  

but Yisra’El; for you have striven with Elohim and with men and have prevailed. 
 

‹29› εἶπεν δὲ αὐτῷ Οὐ κληθήσεται ἔτι τὸ ὄνοµά σου Ιακωβ,  
ἀλλὰ Ισραηλ ἔσται τὸ ὄνοµά σου, ὅτι ἐνίσχυσας µετὰ θεοῦ  
καὶ µετὰ ἀνθρώπων δυνατός.   
29 eipen de autŸ Ou kl�th�setai eti to onoma sou Iak�b,  
 And he said to him, not shall be called any longer your name Jacob, 

alla Isra�l estai to onoma sou, hoti enischysas meta theou  
but Israel shall be your name; for you grew in strength against Elohim, 

kai meta anthr�p�n dynatos.   
 and against men mighty.   
_____________________________________________________________________________________________

     

  JNY  @P-DCIBD  XN@IE  AWRI  L@YIE 30 

:MY  EZ@  JXAIE  INYL  L@YZ  DF  DNL  XN@IE 

¡¶÷̧$ ‚́M-†´…‹¹Bµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ¾™¼”µ‹ �µ‚̧$¹Iµ‡ � 

:�́$ Ÿœ¾‚ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ ‹¹÷̧$¹� �µ‚̧$¹U †¶F †´Ĺ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
29.  (32:30 in Heb.) wayish’al Ya`aqob wayo’mer hagidah-na’ sh’meak  
wayo’mer lamah zeh tish’al lish’mi way’barek ‘otho sham. 
 

Gen32:29 Then Ya’aqob asked him and said, Please tell me your name. 

But he said, Why is it that you ask my name?  And he blessed him there.  
 

‹30› ἠρώτησεν δὲ Ιακωβ καὶ εἶπεν Ἀνάγγειλόν µοι τὸ ὄνοµά σου.   
καὶ εἶπεν Ἵνα τί τοῦτο ἐρωτᾷς τὸ ὄνοµά µου;  καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν ἐκεῖ.   
30 �r�t�sen de Iak�b kai eipen Anaggeilon moi to onoma sou.   
 asked And Jacob and said, Announce to me your name! 
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kai eipen Hina ti touto er�ta3s to onoma mou?  kai �ulog�sen auton ekei.   
 And he said, Why is this you ask my name?  And he blessed him there.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  L@IPT  MEWND  MY  AWRI  @XWIE 31 

:IYTP  LVPZE  MIPT-L@  MIPT  MIDL@  IZI@X-IK 

�·‚‹¹’̧P �Ÿ™´Lµ† �·$ ƒ¾™¼”µ‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‚� 

:‹¹$̧–µ’ �·˜́M¹Uµ‡ �‹¹’́P-�¶‚ �‹¹’́P �‹¹†¾�½‚ ‹¹œ‹¹‚́š-‹¹J 
30.  (32:31 in Heb.) wayiq’ra’ Ya`aqob shem hamaqom P’ni’El  
ki-ra’ithi ‘Elohim panim ‘el-panim watinatsel naph’shi. 
 

Gen32:30 So Ya’aqob called the name of the place Peni’El,  

for he said, I have seen Elohim face to face, yet my life has been preserved. 
 

‹31› καὶ ἐκάλεσεν Ιακωβ τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Εἶδος θεοῦ·   
εἶδον γὰρ θεὸν πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, καὶ ἐσώθη µου ἡ ψυχή.   
31 kai ekalesen Iak�b to onoma tou topou ekeinou Eidos theou;   
 And Jacob called the name of that place, Sight of Elohim.  

eidon gar theon pros�pon pros pros�pon, kai es�th� mou h� psych�.   
 For I saw Elohim face to face, and was delivered my life. 
_____________________________________________________________________________________________

     

 L@EPT-Z@  XAR  XY@K  YNYD  EL-GXFIE 32 

:EKXI-LR  RLV  @EDE 

�·‚E’̧P-œ¶‚ šµƒ́” š¶$¼‚µJ $¶÷¶Vµ† Ÿ�-‰µš¸ ¹̂Iµ‡ ƒ� 
:Ÿ�·š¸‹-�µ” µ”·�¾˜ ‚E†̧‡ 

31.  (32:32 in Heb.) wayiz’rach-lo hashemesh ka’asher `abar ‘eth-P’nu’El  
w’hu’ tsole`a `al-y’reko. 
 

Gen32:31 Now the sun rose upon him as he crossed over Penu’El,  

and he was limping on his thigh.  
 

‹32› ἀνέτειλεν δὲ αὐτῷ ὁ ἥλιος, ἡνίκα παρῆλθεν τὸ Εἶδος τοῦ θεοῦ·   
αὐτὸς δὲ ἐπέσκαζεν τῷ µηρῷ αὐτοῦ.   
32 aneteilen de autŸ ho h�lios, h�nika par�lthen to Eidos tou theou;   

And arose to him the sun when he went by the form of Elohim, 

autos de epeskazen tŸ m�rŸ autou.   
 but he was limping in his thigh.  
_____________________________________________________________________________________________

     

SK-LR  XY@  DYPD  CIB-Z@  L@XYI-IPA  ELK@I-@L  OK-LR 33 

:DYPD  CIBA  AWRI  JXI-SKA  RBP  IK  DFD  MEID  CR  JXID   

•µJ-�µ” š¶$¼‚ †¶$́Mµ† …‹¹B-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E�̧�‚¾‹-‚¾� ‘·J-�µ” „� 

:†¶$́Mµ† …‹¹„¸A ƒ¾™¼”µ‹ ¢¶š¶‹-•µ�̧A ”µ„´’ ‹¹J †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” ¢·š´Iµ†  
32.  ( 32:33 in Heb.) `al-ken lo’-yo’k’lu b’ney-Yis’ra’El ‘eth-gid hanasheh  
‘asher `al-kaph hayarek `ad hayom hazeh  
ki naga` b’kaph-yerek Ya`aqob b’gid hanasheh. 
 

Gen32:32 Therefore, to this day the sons of Yisra’El do not eat the sinew of the hip  
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which is on the socket of the thigh, because he touched the socket of Ya’aqob’s thigh  

in the sinew of the hip.  
 

‹33› ἕνεκεν τούτου οὐ µὴ φάγωσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ νεῦρον,  
ὃ ἐνάρκησεν, ὅ ἐστιν ἐπὶ τοῦ πλάτους τοῦ µηροῦ, ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης,  
ὅτι ἥψατο τοῦ πλάτους τοῦ µηροῦ Ιακωβ τοῦ νεύρου καὶ ἐνάρκησεν.   
33 heneken toutou ou m� phag�sin hoi huioi Isra�l to neuron,  

Because of this, no way eat do the sons of Israel the nerve by 

ho enark�sen, ho estin epi tou platous tou m�rou, 
 which he was paralyzed, which is upon the wide part of the thigh, 

he�s t�s h�meras taut�s, hoti h�psato tou platous tou m�rou Iak�b tou neurou 
 until this day.  For he touched the wide part of the thigh of Jacob, of the nerve, 

kai enark�sen.   
 in which he was paralyzed. 
 


